120

VK 81-23
T.A. Ilonosa*

KOTHUTUBHBIE OCOBEHHOCTHN KOHIIEIITA «RAIN» («10XK/Ib»)
B AHIVIMUCKOU JIUHI'BOKYJIBTYPE (HA MATEPUAJIE
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOI'O AHAJIN3A)

B manHoi cTathe paccmaTpuBaeTcs KoHLEeNT «RAIN», BaxHas
cocraBiisiomas KoHuentocdepsl «Weather» B aHIIMIACKON JIMHT-
BOKYJIbTYPE, BBISIBJISTIOTCSI M OTIMCHIBAIOTCSI €70 KOTHUTUBHBIE OCO-
OEHHOCTHU Yepe3 JIEKCUKO-CEMAaHTUUECKUI aHaJIU3 CJIOBA «rain».

Karoueevie caosa: xonuenrt, KoHuentocdepa, KOTHUTUBHASA
JIMHTBUCTHUKA, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUSI, JTUMHTBOKOTHUTOJIOTHS,
MEHTAIUTET, SI3bIKOBasi KApTUHA MMPA, aHIJIUMICKAs TIMHIBOKYJIb-

Typa.

CoBpeMeHHOI JTMHTBUCTUKE MPUCYIIIE HECKOJIBKO OTIIMYMTEIbHBIX UEPT, CPEeAr KOTO-
PBIX 0CO00 CTOUT OTMETUTHh KOTHUTUBU3M U aHTpOIloLeHTpu3M [3, c. 212]. JlaHHbIe xa-
PAKTEPUCTUKH SIPKO MPOSBISIOTCS B JTUHTBOKOTHUTOJIOTHH, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH M,
B YaCTHOCTH, B BBIASAUBIIEIICS U3 HEe JIMHTBOKOHILIENTOJOrMU [1] — pa3BUBaIOIIUXCS
aKTyaJIbHBIX HaIlpaBJIeHUSIX, MTOJYUYUBILIUX IIIMPOKOE pacrpocTpaHeHue. JlaHHbIe HayKu
OPMEHTUPOBAHKI HA M3yUYEHUE SI3bIKAa CKBO3b MMApagUrMy 4ejoBeKa 1 Ha U3ydeH1e KOHLIeT-
TOB, KOTOPHIE (DOPMUPYIOT €ro SI3bIKOBYIO KAPTUHY MUPA.

Kak yrBepxnaeT A.B. KpaBueHKO, 0OOBEKTOM M3Y4eHUsI KOHLIEITTOJIOIUU SIBISIIOTCS €IUHU -
LIbl CO3HAHMSI, COCTABJISIIOLLIE OCHOBY MBICIUTEJILHOM IEATEIbHOCTU YejioBeKa. BrisiBieHue u
OINMCaHue 3TUX eAVUHUIL KaK IJIaBHAasl 3a7aya KOHLIENTOJIOTMY OCYILECTBISIETCS] TOCPEACTBOM
BBISIBJICHMSI I OTTCAHUS SI3BIKOBBIX CPEJICTB, PEIIPE3CHTUPYIONIMX KOHLIENTHI [2, ¢. 45]. U3y-
yasl SI3bIKOBYIO BepOAIM3alIMI0 KOHIIETITOB, Mbl IME€EeM BO3MOXHOCTh MCCIeI0BaTh HAIIO-
HaJIbHYIO KOHLIeNTTocepy U KapTUHY MUPA, TaK KakK SI3bIK SIBJISICTCS] X OTPAXKEHUEM.

HekoTropble 3HAaUMMBbIE KOHLIETITHI TO MM MHOWM KYyJIBTYPhl OO CUX ITIOp OCTAalOTCS
HEIOCTaTOYHO U3YyYeHHBIMU. B TaHHOI cTaThbe Mbl pACCMOTPUM KOHLIEMNT «I0XIb», KOTO-
pHIit SIBIIIETCS 3HAYMMBIM KOMITOHEHTOM KOHIIETITOC(EPHI «II0T0Ia» B AaHTJINICKO JIMHT -
BokyJsibType. Benen 3a FO.C. CrenmaHOBBIM Mbl TPUHUMAEM ClieAylolliee onpeaeeHue mo-
HSITUSI «KOHLIETIT»: 3TO «CT'YCTOK KYJIbTYPhI B CO3HAHUM UEJIOBEKA; TO, B BUJIE YETO KY/IbTY-
pa BXOAUT B MEHTaJbHBIM MUp 4yenoBeka. <...> ToT “my4ok“ mpeacTaBieHUIA, IOHSITHUMA,
3HAHUM, acCOLIMAlIMiA, IIEpeKMBAaHMI, KOTOPbII COMMPOBOXIAET C10BO». «KoHILIenT — oc-
HOBHas s4elika KyJbTYphl B MEHTaJIbHOM MUpE 4yeaoBeka» [4, c. 40—41].

KoHuent «moroga», HECOMHEHHO, SIBJISIETCSI UCKJIIOUMTEbHO BaXKHBIM JJIs1 aHTJIMYAH.
IToroma umeeT GosblIOE BIMSIHME Ha (OPMUPOBAHNE aHIJIMMCKOro MEHTAJIMTETA U XapaK-
Tepa. JlaHHBII IIpeaMeT 3aTparuBaeTcsi MHOTMMHU aBTOPAMU KaK B XYI0XECTBEHHOM JIUTe-
paType, TaKk 4 B Hay4yHbIX ucciaegoBaHusax. Euie B 1758 rony aHIMUUCKUA TUTepaTypHBIA
KPUTUK U Bblamluiics moaT anoxu Ilpoceemenus Camioan IKOHCOH OTMEeTUII: «It is
commonly observed, that when two Englishmen meet, their first talk is of the weather;
they are in haste to tell each other, what each must already know, that it is hot or cold,
bright or cloudy, windy or calm» [7, c. 25]. Ilucarens Pobepr Konn3 B cBoeil KHHUTE
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«Identity of England» yrBepxnaert, uto ¢ cepeanHnl XIX Beka KJIMMar 1 1oroja CUnuTarTCs
OIHUMH U3 OCHOBHBIX (haKTOPOB, OINPEASSIONINX HallMOHAILHbIN XapakTep [6, c. 207].

ITucarens l'appu MayHT Takeke ToyiaraeT, YToO MOTo/ia B 3HAUMTEIbHO CTENEHU BIUSIET
Ha aHIJIMACKMI HAIIMOHAJIBHBIN XapaKTep U YTO UMEHHO KJIMMAT Y TTOrojia OIpeaesissioT
BHEIITHOCTD JIIOJei, MX MaHEPY OJeBaThCS 1 JaXKe OTTEHOK MX KOXH [9, c. 2].

IToroga HeM3MEHHO SIBJISIETCSI U3MIO0JEHHBIM IIPEAMETOM OOCYKACHUN 1 aKTyaJbHOI
TeMoit pasroBopa u smalltalk (Jterkoit cBeTckoit 6ecempr). AHTponojor Keiit @oxc mpose-
JIa 11eJIoe McClieloBaHKe MOTO/Ibl U €€ BAUSIHUS Ha XapaKTep aHIIMYaH B KHure «Watching
the English. The Hidden Rules of English Behaviour». ITo ee cioBam, moutn Kaxmas
Oecela aHIJIMYaH HAYMHAETCs C O0CYKIEHMS TTOroabl. ABTOPY yaaeTcs: chopMyaIrpoBaTh
TakK Ha3biBacMble rules of the Englishweather-speak (mpaBuia aHTJIMIACKOTO pa3roBopa o
Moroje), MoATBEePKIAIOIINE, YTO Pa3rOBOP O MOroAe 3TO CBoeoOpas3Hasi (hopMa 3TUKETa U
MPOSIBJIEHUE BEXKJIMBOCTU. JIJ1s1 aHIJIMYaH sIBJIsIETCS] BaXKHBIM CKOpee He caMO 00CYXKIeHue
MOTO/Ibl, a YCTAHOBJEHUE KOHTAKTa C COOECETHUKOM Yepe3 pa3roBop o Heit [8].

KoHuenrochepa noroabl 10CTaTOUHO OOLIMPHA U BKJIIOUAET B Ce0S1 KOHLENThI «CHET»
(«snow»), «rpo3za» («thunderstorm»), «Betep» («wind») u apyrue. Hanbosee BaskHbIM 13 HUX
IIJISI IIPEeICTaBUTEIIST aHIVIOSI3bIMHOM KYJIBTYPHI sIBiIsieTcss KoHLeNnT «RAIN». IToaTBepxneHu-
eMm aTtoMy MoryT ciayxkuTh gaHHble EAT (Edinburgh Associative Thesaurus) [7], B pamkax
KOTOPOTO IMPOBOAUTCS U3YYEHME aCCOIIMAIINI, BbI3bIBAEMbIX TEM UJIM MHBIM CJIOBOM B CO-
3HaHUM YenoBeka. Hike mpencraBieHbl accolMallid HOCUTEJEH aHIIMCKOTO SI3bIKa Ha
cJloBo «weather» (obuiee KOJIMYeCcTBO OTBETOB — 99, B CKOOKaX MpenCcTaBIeHO KOJIUYECTBO
PECIIOHICHTOB, AABIIKX 3TOT OTBET). MBI BUIMM, YTO HauboJiee YacToil accollMalueil K
CJIOBY «weather», IpeACTaBIeHHON B OTBETaX PECITOHACHTOB, SIBJISIETCS CIOBO «rain»:

RAIN (24), FORECAST (7), BAD (5), WET (5), CLOUDS (4), COLD (4), VANE
(4), CLOUD (3), FINE (3), MAN (3), SNOW (3), STORMS (3), COCK (2),
METEOROLOGY (2), REPORT (2), STORM (2), WIND (2), AWFUL (1), BALLOON
(1), BLUE (1), CENTRE (1), CLIMATE (1), DIRTY (1), DULL (1), FOG (1), GOOD
(1), HOLIDAYS (1), LARGE (1), LEATHER (1), MISERABLE (1), MOD (1), RAINY
(1), RIDE (1), SEASONS (1), SUNNY (1), THUNDER (1), WHETHER (1).

3agaveil MTaHHOM CTaTbU SBJSIETCS aHAU3 JIEKCEMBI «rain» 1 €€ MPOM3BOAHbIX Ha MaTe-
puaiie JeKCUKOrpauyecKuX UCTOUYHUKOB C MOCJIEIYIOLINM BbISIBIEHUEM KOTHUTUBHBIX
MPU3HAKOB KOHIENTa. PaccMOTprM, Kak MpenCTaBIeHO JIEKCUUYECKOE 3HAUEHKE CJI0Ba «rain»
B HEKOTOPBIX aBTOPUTETHBIX CJIOBAPSIX aHIJIMICKOrO s13bika. HauHeM ¢ cyliecTBUTEIbHOTO,
Y KOTOPOTO MOKHO BBIICIUTH TPH OCHOBHBIX 3HaUEHMS (B CKOOKAX IMTPUBOISATCS IPUMEDPHI
yIroTpeOJIeHUI CJI0BA; COKpallleHHbIe 0003HAYEHMSI CJIOBAPEM CM. B CIIMCKE COKpALLCHMIA)
[10] (cM. Taba. 1).

Tabauya 1
ITepBoe 3HaYeHHME CYIIECTBHTEJIBHOTO «rain» MO JIEKCMKOrpa)M4ecKuM JAHHBIM

CroBapb Jebunnnms

LDCE | water that falls in small drops from clouds in the sky (The light
rain had stopped);

CED precipitation from clouds in the form of drops of water, formed
by the condensation of water vapour in the atmosphere;

a fall of rain; shower;

the condensed moisture of the atmosphere falling visibly in
ODTWG | separate drops

CyluecTBUTEIbHOE «rain» IpUoOpeTaeT yCTOMYMBOE 3HAYEHUE, €CJIM OHO YIIOTPEOIISIETCS BO
MHOXECTBEHHOM YMCJIE U C OIpeAe/IeHHbIM apTuKieM («the rains»). B maHHOM ciydae, pedb
WUIET O CE30HE MPOAOJKUTEbHBIX TOXKAEH TPEUMYILIECTBEHHO B TPOIMMUECKOM TTosice (Taoi. 2).
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Tabauya 2
Bropoe 3HaueHHe CYMIECTBHTEJIBHOIO «rain» Mo JIEKCHKOrpadmuecKuM TaAHHBIM

CroBapb Hedunums

LDCE | heavy rain that falls during a particular period in the year in
tropical countries [= monsoon] (Last year, the rains came on
time in April);

OALD | the season of heavy continuous rain in tropical countries (7The
rains come in September);

CED the season of heavy rainfall, especially in the tropics

IIpuBeneM HeCKOJIBKO IPUMEPOB YIIOTPEOICHNS CYILIECTBUTEIHLHOTO BO BTOPOM 3HAYE-
Huu u3 British National Corpus (manee — BNC) [5]:

The heat, which had declined a little at the coming of the rains, grew more oppressive
than ever.

If the rains come again today, hunting will be impossible later!

TpeThbe 3HaUCHUE CYLIECTBUTEIILHOIO «Iain» MPeACTaBIIsIeT cO00M MeTadhopruIecKuii Te-
peHOC, B OCHOBE KOTOPOTO JIEXUT 3HAYEHHUE «OOJIBLIOE KOJIMYECTBO KAKUX-JIMOO Manao-
LIKUX WK JIETSIIIMX MPeAMETOB» (Tao. 3).

Tabauuya 3
Tperbe 3HAUeHHE CYHIECTBUTEJIHHOIO «rain» Mo JEeKCHKOrpauyecKdM JAHHBIM

CnoBapb Jebnannms

OALD | the large number of things falling from the sky at the same time
(the rain of arrows/ stones);

LDCE a large number of things falling or moving through the air
together (The archers sent a rain of arrows towards the enemy);
CED a large quantity of anything falling rapidly or in a quick
succession (a rain of abuse)

IMpounmocTpupyeM gaHHOe 3HaueHue mpuMepaMu Uz BNC:

While all this is going on the archers can pour a rain of arrows on the foe.

Then the landing window fell out in a rain of sparks.

Hapsny ¢ cylecTBUTEIbHBIM MPEACTaBISAETCS HEOOXOMMMBIM PACCMOTPETD IJIaro «to
rain». B cocTtaBe JaHHOTO CJI0Ba TaKXKe€ MOXHO BBIJEIUTh HECKOJIBKO 3HaUeHU (Tabi1. 4).

Tabauya 4
IlepBoe 3HaueHue rjarojaa «to rain» mo JeKCHKOrpaguyecKuM JAHHBIM

CroBapp Hedpuunums

LDCE if it rains, drops of water fall from clouds in the sky (Outside
it was still raining);
OALD | when it rains, water falls from the sky in drops (It had been
raining hard all night);
CED to be the case that rain is falling

Bropoe 3HauyeHMe Tiarojia «to rain» Tak ke, KaK W B CIy4dae C CYIICCTBUTEIBHBIM,
OCHOBaHO Ha MeTahopUIeCKOM IepeHoce (Tadir. 5).

HMHTtepecHo rcnonb3oBaHue (ppa3oBoOro riaroja «to rain offs (aMepukaHcKuii BapuaHT
«to rain out») B cilyyae, Korma roBOpUTCsS 00 OTMEHE UJIM OCTAHOBKE KaKOT0-I1M00 MEpor -
PUSTHS TI0 IPUYMHE TOXIA. B TaHHOM citydae moXab MPeaCcTaBIsIeTCs KaK TUIOXHUE TTOTOM-
HBIE YCIIOBHUS, KOTOPhIe MOTYT HAPYIIUTh YbM-JINOO TIJIaHBI (Tab. 6).

3HayeHre TaHHOTO [J1arojia MOXHO MPOWLTIOCTPUPOBATH CACAYIOIIUMU MPUMEPaMMU:

You said your barbecue in Oxford was rained off (CED).

The Mens Open was rained off before the leaders played their second round (BED).
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Tabauya 5
Bropoe 3HaueHme raaroaa «to rain» mo JieKCMKOrpa)muecKuM JaAHHBIM

CroBapb Hebunuims

LDCE to fall or make something fall in large quantities (Bombs rained
on the city’s streets);,

LDELC |to fall or cause to fall like rain; to bestow in large measure
(fo rain abuse on someone);

MEDAL | to hit or hit against someone or something violently many times
(He covered his face as the blows rained down on him)

Tabauya 6
3nauenne ¢pazoBoro riaroaa «to rain off> mo JekcumkorpaduuecKMM JaAHHBIM
CrnoBapb Jedununmst
LDELC to cause (an event or activity) to stop because of rain (The game
was rained off);
OALD (of an event) to be cancelled or to have to stop because it is
raining

Jlns1 6oJee MOJHOM KapTUHBI MCCIEI0BaHUS 00paTUMCS TakKxKe K IIpujlarareJIbHOMY
«rainy» (Tabiu. 7).

Tabauya 7
3HayeHne NPUWIAraTeJbHOTO «rainy» Mo JEeKCHKOrpaduiecKduM TaHHBIM
CnoBapp Jeduanmms
LDCE a rainy period of time is one when it rains a lot (a cold rainy day

in October),

LDELC having a lot of rain (a very rainy day / place);
CED characterized by a large rainfall (a rainy climate); wet or
showery; bearing rain

B cemanTHKe mpuiIaraTeIbHOTO «rainy» IIPUCYTCTBYET 3HAYCHUE «OOJBIIOE KOJTMUECTBO
IOXIIsl», YTO IOKa3bIBaeTCs JieKceMaMu «when it rains a lot», «a lot of rain», <«large,
considerable rainfall». OT faHHOTO MpuUJaraTeJbHOr0 BO3MOXHO 00pa3oBaHUE CYILECTBU-
TEJIBHOTO «raininess», YT0 COOTBETCTBYET PYCCKOMY «IOKITMBOCTE» VI «9aCThIE TOXKIIT».

CnoBocoueranue «rainy day» («a future time of need, especially financial» (CED) u
uaMoMaTuyHoe BbhlpaxeHue «for a rainy day» («for a (future) time when money may be
needed» (LDELC) HaxoasiT oTpaxkeHUe B PyCCKOSI3bIYHOM «Ha YEPHBIN JIeHb»: HAlIpUMED,
«OTKJIaIbIBATh AEHBI'M HAa YePHBIN JeHb». [laHHOE BRIpaKeHHUE MPEACTABICHO B BapUallMsIX
«to save/ provide/ rescue something for the rainy day», «to put apart/ by for a rainy day»
U MOXKET OBbITh MPOUJUTIOCTPUPOBAHO CleAyoluM npuMepom: I have a little money put
apart for a rainy day (LU).

Takum 06pa3oM, TpyaHOE, TSKEJI0e BpeMsl, TaK Ha3bIBa¢MBIil «JepHBIN IeHb» B BOC-
MIPUATUN PYCCKOTO Hapoaa, y aHIIMYaH TpeBpaliaeTcs B AeHb TOXIIUBEINA, YTO SIBISICTCS
IMOKa3aTeIbHBIM IIPUMEPOM HETaTUBHOTO BOCTIpHUATHS KOHIIenTa «RAIN» B 11e710M.

OTMEeTUM TaKXe BbIpaXKeHHMeE CO CXOXeil ceMaHTUKOM «to sell ones hens on a rainy day»,
KOTOpOE 03HAYaeT «IIPOJAaBaTh CBOM TOBAap B HEITOAXOMAIICE BpeMs, TIPOSIBIISITH HEIpaK-
TUYHOCTB». BOCIIpUATHE CIIOBOCOYETAHUS «JOXIJIMBBINA J€Hb> B 3HAYEHUN «HETOAXOIS-
1ee UTS 9eTo-Tr00 BpeMsi» B OUepeIHOM pa3 MOATBepKAAeT HAJIW4INE OTPHUIIATCTIBHOMN
KOHHOTAIIUM B COCTaBe KOHIIETITA «IOKIb».

CylecTBUTENIBHOE «rain» 10CTaTOYHO MPOAYKTUBHO 1 TTOPOXKIAET OOJIBIIIOE KOJTUIECTBO
IMPOU3BOIHBIX CJIOB M clI0oBocodeTaHuil. C 1eIbl0 U3yYyeHUsT KOTHUTUBHBIX TTPU3HAKOB,
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KOTOpBIE OHM B ceO€ 3aKITIOYAlOT, Pa3me/ MM JaHHbBIE JIEKCUIeCKHEe eIMHUIIB Ha HECKOJIBKO
kateropuii. K mepBoit oTHeceM Te, B KOTOPBIX JOXKIb PACCMATPUBACTCS KaK HA0XUe H0200-
Hble YCA0BUSL, 8bl3bl8AIOUUE OMMEHY KAK020-1Ub0 coOblmus:

— Rain check — «a ticket that can be used later if a game, show, etc. is cancelled
because of rain» (Ouiiet, JaIIMI TPaBO MPUKTU HA UTPY, LLIOY U T. A., IEPEeHECEHHBIE 10
cTy4yaro JOX[Isl; TaK Ha3bIBa€MBbIi «I0KIAEBOI» TaJ0OH).

Can I take a rain check on that? (MEDAL).

— Korma MeponpusiTie OTMEHSIETCS VUT TIEPEHOCHUTCS TT0 TIPUYMHE TOXAST MOXKET OBITh
Ha3HayeHa HOBas Jata MeporpusiTus — rain date — «an alternative date when an event will
take place if it has to be cancelled on the original date because of rain».

He will announce a rain date by Monday (OALD).

— Rainout — «an occasion when bad weather prevents an event from starting or finishing»
(MepoTipusTHe, TIepeHeCeHHOE U3-3a TOXKIS).

Barring professional uncertainties such as rainouts, wrecks, engine trouble, etc., a racer
has a chance for good money («The Times»).

Bropas kaTeropus BKITIOYAeT B ceOsT CJIOBA, B KOTOPBIX JOXIb MPEICTABISICTCS KaK
noeodHoe s6aeHue, Om KOMOP020 HYICHO 3AUULAMbCT:

— Rainproof — «<something that can keep rain out» (HeripoMoKaeMblIit, BOMOHETIPOHM -
L1aeMblit).

Prepare for the weather even though it looks like it’s going to be a scorcher, pack a
rainproof jacket just in case («The Sun»).

— Rainwear — «clothes to be worn in the rain which do not allow water through»
(LDELC) (Hempomokaemast ofexna).

1t is very important to have a well-planned clean-up room beyond which no wellingtons,
rainwear or dirty clothing is permitted (BNC).

— Raincoat — «a coat that keeps you dry in the rain» (riai, 10XIEBUK).

She wore a cheap cloth raincoat, a scarf, and glasses (LU).

B TpeThIo KaTeropuio BOIILTH CIOBa, 3HAYCHIE KOTOPHIX TTOIpa3yMeBaeT HaTuIue 60.1b-
w020 KOAU1ecmea 00icos.

— Rainforest — «a thick forest in tropical parts of the world that have a lot of rain»
(TpONUYECKUIA JieC).

Enjoy the view over the falls and rainforest from lookouts along a walking track («The
Sunday Mail»).

— Rain belt — «a zone in which it usually rains» (30Ha goxaeii).

The tropical rain belt lies in the southern hemisphere roughly from October to March
(Wikipedia).

— Rainstorm — «a sudden heavy fall of rain» (LDCE) (iuBeHb).

He was working one day, painting from nature, and got caught in a rainstorm (BNC).

B nexcuueckux equHMIIAX YeTBEPTOM KaTerOpuH TOXIb IMPEACTaBICH KaK Memeopoaoeu-
yeckoe si6aeHue. BOJBITMHCTBO TTOJOOHBIX CJIOB Yallle BCETO YIIOTPEOISIeTCS B y3KOCITEIIM -
TM3UPOBAHHOM JIMCKYPCE METEOPOJIOTOB:

— Rainband — «a dark band in the solar spectrum caused by water vapor in the
atmosphere» (ODTWG) (nosoca noxnsi).

The extent of rainbands around a tropical cyclone can help determine the cyclone’s
intensity (Wikipedia).

— Rain cloud — «a cloud or a mass of clouds that yields rain» (ODTWG) (1oxneBoe
00J1aKo).

The sky looked like one massive mottled rain cloud (BNC).

— Rainfall — «a fall or shower of rain; the amount of water falling in rain, snow, etc.,
within a given time and area, usually expressed as a hypothetical depth of coverage
(a rainfall of 70 inches a year)» (ODTWG) (moXnb, TMUBEHb, OCAIKM).

What is average winter and summer rainfall? (BNC).
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— Rain shadow — «a relatively dry region sheltered from prevailing rain-bearing winds
by a range of hills» (ODTWG) (o6sacTb, 3alIMIIEHHAsI OT OCAIKOB, «I0XIEBasi TEHb»).

Soon we are out on the savannah leaving behind the rain shadow of the mountain (BNC).

— Acid rain — «rain that contains harmful chemicals from factory gases and that
damages trees, crops and buildings» (KMUCJIOTHBI TOXAb).

Sulphur, falling as acid rain, is killing fish in the Great Lakes (OALD).

B nisiToit KaTeropuy IPUBOIATCS HAUMEHOBAHUST YCMPOUCME, NPeOHA3HAUEHHbIX 045 U3-
MepeHus napamempog 00405 uau coopa 0o0xcdesoil 600bL:

— Rain gauge — «an instrument that is used for measuring the amount of rain that falls
somewhere» (LDCE) (noxaemep, IIl0OBUOMETD).

We had a rain gauge and an anemometer for wind speeds — no more guess work with the
wet finger held aloft — and, Thank God, no more slippery ladders to the roof (BNC).

— Rain barrel (AmE) / water butt (BrE) — «a large barrel for collecting rain as it flows
off a roof» (bouka mJis1 1OKAEBOM BOIBI).

They were made to wash their hands and faces in arain barrel outside, before being
allowed into one of the empty warehouses (BNC).

Illecras kateropust 00beAMHSICT HAUMEHOBAHUS COCMABASHOUUX Q0XHCOS:

— Raindrop — «a single drop of rain» (moxneBast karmisi).

She listened to the raindrops pattering on the tin roof (OALD).

— Rainwater — «water that has fallen as rain» (moxneBas Bona).

She saw her reflection in a pool of rainwater beside her (OALD).

IMocnenHio0, cenbMyl0 KaTeTOPUIO COCTABIISIIOT OO03HAUCHUS HCUGOMHBIX OPeAHUZMO8,
B COCTaBe KOTOPBIX IIPUCYTCTBYET JIEKCEMa «rainy:

— Rainbird — «a bird that is said to foretell rain by its call, especially (in Britain) the
green woodpecker or (in South Africa) a kind of coucal» (ODE) (nituma, mpeaseiarorias
CBOMM KPUKOM JOXIb).

— Rainworm — «the earthworm, which often comes to the surface after rain» (ODE)
(mOXIeBOM YEPBh).

Ha ocHoBe BHIIIIEITPUBEACHHOM KAaTETOPU3aIM MOXHO CIIEIaTh BHIBOJ O TOM, UTO KOH-
menT «RAIN» MpenMyIiecTBEHHO BOCIIPUHIMAETCS KaK TUIOXHE IIOTOTHBIC YCIOBUS, BbI-
3BIBAIOIIME OTMEHY WJIM MEePEeHOC KaKUX-TU0O0 TUIAHOB MW MEPOIPUSITUM, OT KOTOPHIX
cJIeayeT 3alMIIAThCS TIPY TTOMOIIX YeT0-JIM00 BOIOYCTOMYMBOTO. B TaHHBIX CiTy4yasx KOH-
uent «RAIN» HeceT B cebe MperMylleCTBEHHO HEraTUBHYIO0 KOHHOTAIIUIO.

Ho cyiecTByroT IeKcHuecKre eAMHMIIB, JOKA3hIBAIOIIe HATMYKE U TTOJOXUTEILHOM
KOHHOTAIINM y JTaHHOTO KOHIIETITa, HATIpPUMED, CYIIECTBUTEIbHOE «rainmaker» — «a person
who makes a business grow and become successful» (OALD). They were an unlikely team —
Peter the rainmaker, Sandy the corporate survivor, and Josh the rebel visionary («Business
Today»). B naHHOM ciyyae o0pa3 10X/s SBHO MOJIOXUTEEH: YEJIOBEK, CIIOCOOHBIN «/1e-
JIaTh JOXIb», paCCMaTPUBAETCS KaK CUJIbHBIN, MOT'YILIECTBEHHbIN, 00J1a1aI0II1i BIACThIO.
CoOTBETCTBEHHO, TTOSIBJISIETCS] TO3UTUBHAS OKpacka KoHilenTa «RAIN».

ITonoxurenbHoe BocrpusTrie KoHuenTa «RAIN» mmocTpupyeTcs Takke CJI0BOCOUeTa-
HueM rain dance — «a dance traditionally performed by some Native Americans to encourage
rain». Some farmers are now asking for help from higher powers. He says he is praying for
rain, but isn’t yet resorting fo a rain dance (BNC). [1oxxnb paccMaTpUBaeTCs Kak J0JTOXIaH-
HOe, XeJIaHHOE SIBJICHHE, JIIOAY BUISIT B HEM €IMHCTBEHHOE CITACEHUE B YCIOBMSIX 3aCyXU.

Takum obpazoM, koHLenT «RAIN» HeceT MperMylleCTBEHHO HEraTUBHYIO0 KOHHOTALUIO
7 TIPEACTABJISACT COOOM IUIOXKME TMOTOMHBIC YCIOBHSI, KOTOPHIE BEI3BIBAIOT OTMEHY WU
MepeHOC KaKUX-JIM060 COOBITHI B XXM3HU YeJ0BeKa M OT KOTOPBIX CJIEAYET 3allUIIAThCS.
BMmecTte ¢ TeM B eT0 ceMaHTHKE MOXET OBITh BbIIeJeHa 1 MOJIOKUTEIbHAS KOHHOTAIIMS,
KOTOPYIO BO3MOXKHO OTMETUTD B CIIy4yasx, KOraa T0XKIb pacCMAaTpUBACTCS KaK HEUTO XKM13-
HEHHO BaXXHOE.
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COGNITIVE FEATURES OF THE CONCEPT «RAIN» IN THE ENGLISH
LINGUISTIC CULTURE (ON THE MATERIAL
OF LEXICAL-SEMANTIC ANALYSIS)

The article deals with the concept «Rain», an important
constituent part of the conceptual sphere «Weather» in the English
linguistic culture, and describes its cognitive peculiarities through
lexical-semantic analysis of the word «rain».
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